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"Ihe Robin sings in the Apple-tree” | 
Die Drossel singt in dem Apfelbaum. Fee 


Moderately, with feeling. Edward Mac Tevet Op. 47. 
Zart bewegt. 
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Nightbringsrest to man-y a soul, 
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Midsummer Lullaby. 
Leichte Silberwolken schweben. 
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Folksong. 
Volkslied. 


Slowly and simply, with pathos. 
Einfach, mit Pathos. 
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Confidence. 
Vertrauen. 


Not too slow, gracefully. 
Nicht su langsam, mit Leichtigkeit. 
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“The West-wind croons in the Cedar-trees’. 
Der Westwind säuselt 1m Cederbaum. 


Not fast, with much character. 
Nicht schnell, sehr charaktervoll. 
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Win-ter has come to me (Edward Mac Dowell.) 
Winter zog bei mir ein. __ (Deutsch von Joh. Bernhoff.) 
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In the Woods. 
Im Walde. 


Moderately, lightly. 
Leicht und behend. 
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Through the sunset’s crim _ sonlight, In the woods, In_ the woods at eve, 
Ging ich still den Wald ent. lang, gingden Wald, ging den Wald ent. lang. 
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Through the Meadow. 
Am Wiesenbach. 


Not too slow, piquantly. 
Nicht zu langsam, doch mit Leichtigkeit. 
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The summer sun was soft and bland, As _ they went through 
Die  Sommer-sonn schien hell und klar, als durch die Wie - se 
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Vo AS AGES. Copyright 1893, byBreitkopf & Harte]. 
Copyright1906, by Breitkopf& Hartel. 
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from her skoe’From dainty rose-bud lips— ih pout,Must kiss the perfect 
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Some things are bit_ter that were sweet. (W. D. Howells) 
Man - ches, was bit-ter, war einst süß! ‘Deutsch von Joh. Bernhoff.) 
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Frühlings- und Liebeslieder 


Gedichte von E. Mörike 





Für eine Singstimme mit Pianofortebegleitung 


komponiert von 


FELIX WEINGARTNER 
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Op. 41 
= : 
1. Zitronenfalter im April 7. Ritterliche Werbung 
A yellow Butterfly in April Where are you going to 
2. Zu Lottchens Geburtstag 8. Ein Stündlein wohl vor Tag 
On a Birthday At Daybreak 
SIELBISES 9. Datura suavolens 
April, ’tis Thou Night shade 
4. Vogellied 10. Anakreon 
A Bird Song Anakreon 
5. Jägerlied 11. An die Geliebte 
Hunting Song To the Beloved 


12, An meine Mutter 
To my Mother 


Preis je 1 Mark 


6. Jedem das Seine 
Aninka 
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FELIX WEINGARTNER 


Lieder und Gesänge für hohe Stimme mit Klavierbegleitung — Album of 


Deutsch-englisch, 8 Bände je M. 3.— S$ 1.50/3sh. Dieselben einzeln je M. 1.— 8 —.50 / 








Band 1. Op.22. Zwölf Gedichte — Twelve Poems- von Gottfr. Keller, 
Englische Übersetzungen von Mrs. B. Shapleigh. 
1. Geübtes Herz — Experienced Heart. 2. Wenn schlanke Lilien wandelten — If slender Li 


dered forth. 3. Ich fürcht’ nit Gespenster — No Spirits affright me. 4. Alle meine Weisheit — Al 
my Wisdom. 5. Wie glänzt der helle Mond — The lovely Moon is shining. :6. Schifferliedchen — B 


Band2. Op.22. Zwölf Gedichte - Twelve Poems — von Gottfr. Keller, N 
Englische Übersetzungen von Mrs. B. Shapleigh. 

7. Lied vom Schuft —- Song of the Knave. 8. Winternacht — Winter Night. 9. Nachhall 

10. Doppelgleichnis — Double Comparison. 11. Das Gärtlein dicht verschlossen — Thy little 

12. Unter Sternen — Among the Stars. 


Band 3. Op.25. Sechs Lieder — Six Songs. 


Englische Übersetzungen von John Bernhoff. 

1. Hier in dem Dunkel — Ultima Thule (J. Rodenberg). 2. Alles stille — All is silent (J. Ro 

3. Dein Bild — Thine Image (Fr. Marx). 4. Motten — Moths, or The Book-Worm (Julius Sturm). 

der Ghawäze — Song of the Ghawazee (Prinz zu Schönaich-Carolath). 6. Über ein Stündlein — 
have patience awhile (P. Heyse). 


Band 4. Op. 27. Drei Gedichte aus Gottfried Kellers Jugendze 
Englische Übersetzungen Nr. 1 und 3 von John Bernhoff, Nr.2 von William Wallace. 


1. Plauderwäsche — Tell-tale Laundry. 2. Ich denke oft ans blaue Meer (von Keller „An Georg 
betitelt) — The Secret of the Sea. 3. Irrlichter — Will o’the Wisp. | 


Band 5. Op. 28. Zwölf Lieder, Nr. 1-6. 

Englische Übersetzungen Nr. 1, 2, 5, 6 von William Wallace, Nr. 3, 4 von John Bernhoff. 

Drei Blumenlieder: 1. Chinesische Rose — The Chinese Rose (Marie von Ebner-Eschenbach). ® 
thera — The Evening Primrose (Julius Sturm). 3. Nelken — Wild Roses (Theodor Storm). 


Drei kurze Lieder — Three short Songs: 4. Auf ihre Hand — Upon her hand (Julius 
5. Auf einem verfallenen Kirchhofe — On a ruined Graveyard (Julius Sturm). 6. Guter Rat — Good ( 


Band 6. Op. 28. Zwölf Lieder, Nr. 7—12. 

Englische Ubersetzungen Nr. 7, 8 von John Bernhoff, Nr. 9, 10, 11, 12 von William Wallace 

Drei Handwerkerlieder — Three Tradesmens Songs: 7. Weberlied — Song of the Weaver ( 

Sylva). 8. Schuhmacherlied — The Cobbler’s Song (Carmen Sylva). 9. Spielmannslied — The Fiddle 
(Prinz Emil zu Schönaich-Carolath). 

Drei Liebeslieder — Three Love-Songs: 10. Der Liebe Erwachen — Love awakened 


Winkler). 11. Morgenländisches Ständchen — Eastern Serenade (aus „Mirza-Schaffy“ von Friedric 
stedt). 12. Du bist ein Kind — Thou art a Child (Ernst Ziel). 


Band 7. Op. 31. Vier Lieder — Four Songs. 
Englische Ubersetzungen von William Wallace. 
1. Der 6de Garten — The deserted Garden (Carl Gerok). 2. Ein Begrabnis — A Nun’s Funeral (Ot 


rich Gruppe). 3. Der Bauer und sein Kind — The Farmer and his Son (Julius Sturm). 4. Hochso 
Midsummer (Paul Heyse). 


Band 8. Op. 32. Sechs Mädchenlieder — Six Songs of a Maide 
Englische Übersetzungen von John Bernhoff. 
1. Drei Kränze — Three Wreaths (H.v. Gilm). 2. Barbarazweige — St. Barbeda-Blossckls (M 


3. Küss’ ich die Mutter Abends — Each time I kiss my mother (H. v. Gilm). 4. Scheidende A 
Love (W. Hertz). 5. Das Blumenmädchen — The Flower Girl (S. A. Mosentkgl, le Nie 
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— The Maiden’s Evening Prayer (W. Hertz). UNIVERSITY OF TORONTO | 
. Druck von Breitkopf & Hartel in Leipzig. 
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